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Abstract 
I have tried through the current study to discuss the problem of translating literary texts from English to Arabic and vice versa, and touched on this subject to the importance of the point of view of the researcher.
There is no doubt that the Arab society needs to translate foreign studies to benefit from them in various fields due to the development of these studies and benefiting from them in various fields  And with different terms.
Introduction  : 
It is clear to us that there is a problem that made the meanings of the word overlap and clashing with each other, but the differences always exist. The error here arises from the fact that the meanings in the lexicon that depicts the translator that each word is corresponding in the other language. This is the great trap for many translators who think that the translation process is merely a transposition of words from one language to another. To ancient abstractions .
" Literary text in terms of its complex structure and uniqueness with intrinsic characteristics that define its character within a literary genre can be easily transferred to the target language without taking into account certain aspects of knowledge, such as familiarity with the first principles of visual and auditory arts, such as the compatibility of colors and shapes, their contrast, Exits and rhythms, musical sense in general, the meaning of repetition, types and colors, and the signs of   popular proverbs, traditional governance, religious values and social customs "  (ALBER, 1990 p. 133)
Among these difficulties is the translator's difficulty in translating words, especially abstract ones, which carry meanings, emotions, thoughts and emotions, because these words bear more than one meaning, which the translator may not know, and here in the text refers to a particular word, And the uses of words in contexts that accommodate the many different meanings, and may be strained faces close. (LAPLACE, 1994 p. 135)
The difficulty arises in translating from Arabic into English and vice versa in choosing the appropriate meaning or determining the nature of the use of the word, finding the difference between the masculine and the feminine, or distinguishing the number, whether singular or plural, collecting or finding the formula equivalent to the verb. Sometimes choose the correct equivalent. Good knowledge of the characteristics of both Arabic and English helps to facilitate the process of finding the right translation. Which we discuss in detail below, and always keep in mind that translation is an easy but very complex process at the same time. "Everything is translatable and nothing can be translated. (WALSH, 1997 p. 109)
Literature review  : 
[bookmark: _GoBack]In the beginning, I would like to point out that interpretation, traditional, ancient, civilization on an equal footing, and writing on its own the practice of translation are evident in major international museums, such as the letters of Tel Amarna, dating back to the fifteenth century BC and written in the ancient Akkadian and Egyptian languages, It dates back to the 5th century BC and is written in the hieroglyphic, Greek, and ancient Egyptian dialects. I'm a SUP. Many of the  papyrus translated from hieroglyphics to ancient Greek are also on display at the British Museum. All this highlights the importance of Mediterranean life and the exchange of knowledge and experience among these civilizations.
The practice of translation has continued during the civilized history of man and did not stop one day, they fade and active from one to another depending on the circumstances and needs. Cultures, as seen by Yuri Lutman (1991), are similar in their calmness and activity to volcanoes. They are sometimes in a period of activity, frame and intellectual activity, in which the movement of authorship and translation moves into this culture. Then a period of radiation takes place in which this culture is translated. In which the intellectual activity is available until there are factors of the intellectual revolution, so that the civilization until the factors of activity again.
" Translation has also been known by many other peoples, and translation has played a significant role in the lives of many nations. For example, there was an official job of interpreter in the Chinese government court in the eleventh century AD and they were subject to a training that could extend to seven years before being caught in the court of Chinese feudal governments as official translators. China established the first formal college for teaching foreign languages and translation in 1862, one of which was to prepare interpreters in the languages of the most influential countries of China at the time " (MARIANNE, 1994 p. 167)
" Interest in these studies worldwide, especially the Western, has increased dramatically in the past two decades to a remarkable degree. For several reasons, the most important of which is the lack of interest in the formal linguistic model and gradually move away from the study of the living language in the society. This led many people interested in the language to consider the fields of translation which became a daily linguistic practice that is interesting to linguists' curiosity because it relates to more than one language. Their share of linguistic interest. This encouraged linguistic and philosophical research in this field "
 (MARIANNE, 1994 p. 169)
Previous studies 
1- Cultural Problems in Literary Translation from English into Arabic Article · January 2015 with 110 Reads DOI: 10.1007/978-3-319-14334-7_12
The research presented in this study the problem of translation of literary texts and called on translators to investigate the accuracy of translations and to take into account the social differences and the different cultures among the peoples. The literature is considered as a picture of the nations. The researcher analyzes this study for the translation of a sample from University in Jordan is an attempt to analyze the difficulties faced by students in The translation process shows through the study that here is the type.  (Baker, 2015)
2-  Mohammed Abdulrahman Aljubayri ( 2016 ) , Some problems of translation from English into Arabic
One of the most significant problems in translation process is the plurality of meanings of the words. Knowledge of the differences between denotative and connotative meanings of each word, will help the translators to find out how to translate the texts correctly. All languages have their own compositions and specificities, to be translators are able to translate the texts without errors, they must have knowledge of the differences in specificity of each language. Finally, a competent translator is not only bilingual, but bicultural. (Aljubayri, 2016)  

Significance of research :
Where the scholars of translation and practitioners that one of the greatest problems of translation is the inability of the translator to convey the exact meaning in the text that he wants to transfer to the other language, and the problem is due to several factors,
- Each language carries with it many synonyms that differ in their meanings slightly different from each other.
- that each language must belong to a particular culture, so the translator may transfer the word to another language, but will not be able to effectively convey the culture of the word so that the original word of the word is transferred to the target language in translation, and these linguistic differences may lead to major problems .
" For example, the Arabic language contains the noun sentence and the actual sentence, while this is not in English. All the sentences in English are actual sentences, so different language rules lead to translation problems such as There are clear standards for the transfer of structures, so the translator must have a culture of target language so that the meaning is accurate from the source culture of the translation process" (pergnier, 1993 p. 107)
 - The limited culture and capabilities of the translator and not to develop its capabilities first-hand to keep up with the developments of the times.
To address these difficulties or to reduce them, the translator should follow the following:
· He should be well versed in the language of origin and target language as well as adequate knowledge of the cultural framework of both languages.
· Use of translation resources.
· The use of aids in the translation process, such as: computer, internet ... etc.
· Providing a comfortable working atmosphere.
· Ability to create innovative solutions during the transfer process.
· These considerations vary depending on the type and degree of difficulty a translator encounters while translating a text.

" This is also due to the cultural differences between the two cultures to which they are translated and to which they are translated. For example, what exists in the first world of technological, civilization, industrial and scientific development May not be absorbed by the pot of Third World countries only gradually, and the problem is more complex when the existence of those characteristics that determine the identity of the dominant foreign culture, and this is what is lacking by the emerging countries and the Third World countries, in addition to these natural environments, which is a manifestation of the embodiments differ In our brother Arab countries, and despite the translator's awareness of it, it also finds it difficult to connect it to people's minds. (perrin, 1996 p. 198) 
Research Question :
The main question in the current study is to answer what is the problem with translating the texts from Arabic to English and how to solve that problem ?
Research  methodology 
The current study will depend on the questionnaire that will be applied by the researcher to a group of university students in order to record their views on the difficulties facing the literary translation of the texts from English to Arabic and try to analyze the results for useful results.
In his research, the researcher rely on the descriptive approach to his study.

Ethical consideration :
Of the most important things that an interpreter must have in translating from English into Arabic And the translation is correct is the following:
· Be sure to convey the meaning of the literal translation of the texts.
· Make sure of the meaning of the word in the people to whom the translation process will be presented Limitations of research.



Limitations of research: 

Translation theorists have uttered many hindrances in relation to intercultural translation, which is considered to be a difficult limitation to the study such as social barriers  or find not equivalent words  especially in the religious texts such as the wholly Quran and Sunnah.
Expected result :
1. We do not support the equation that came well between literal translation on the one hand, and accuracy and honesty on the other, because in the choice between literal translation and free translation was the wrong introduction of the problem.
2. transliteration or indirect translations should not be used except in full knowledge and in the limits we have mentioned. We must remain literate in translation as long as we have acceptable text in the language of arrival, making sure that the message has not lost anything, or rather has not lost much of its content.
3. If it is true that we do not have to translate words, this does not mean that the semantic unit is always in the sentence. The whole message needs to be analyzed, except for the special cases in which the message is translated as a summary translation. The translation unit is not limited to the word, but rarely covers the whole sentence .
4. It is dangerous to recommend that the translator stays away from the craft without setting limits for this move away. We must define a margin in. 
5. which the translator remains. This is what we did when we reviewed the indirect means of translation that represent this margin that the translator should remain within his boundaries.
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